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Exercícios 

Noções do Grego Bíblico – Rega & Bergmann – Edições Vida Nova 
Lição 32 – Graus dos Adjetivos e Advérbios 

Nome do aluno:__________________________________________________________________ 
Para uso exclusivo com Noções do Grego Bíblico – Reprodução e distribuição proibida fora desse uso. 

 

Identifique as palavras sublinhadas e traduza a frase:   

1. o( ga&r mikro/teroj e)n pa=sin u(mi=n u(pa/rxwn ouÜto/j e)stin me/gaj. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

2. h)ga/phsan oi( aönqrwpoi ma=llon to& sko/toj hä to& fw=j. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

3. to/te poreu/etai kai\ paralamba/nei eÖtera pneu/mata ponhro/tera e(autou=... kai\ 
ei)selqo/nta katoikei= e)kei=.  

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________________________________ 

4. u(mei=j e)k tou= qeou= e)ste, tekni/a, kai& nenikh/kate au)tou/j, oÖti mei/zwn e)sti&n o( e)n u(mi=n 
hä o( e)n tw=_ ko/smw_. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
 __________________________________________________________________________________________ 
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5. nuni& de& me/nei pi/stij, e)lpi/j, a)ga/ph, ta& tri/a (= três) tau=ta: mei/zwn de& tou/twn h( 
a)ga/ph. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

6. Diw/kete th&n a)ga/phn, zhlou=te de& ta& pneumatika/, ma=llon de& iÖna profhteu/hte.  
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

7. zhlou=te de& ta& xari/smata ta& mei/zona. 
Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 
8. makariwte/ra de/ e)stin e)a\n ouÖtwj mei/nh|. 

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
 mei/nh| Verbo - Aor. Subj. A 3ª - - sg

. 
 me/nw  

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

9. >Emoi\ tw|= e)laxistote/rw| pa/ntwn a(gi/wn e)do/qh h( xa/rij auÖth, toi=j eöqnesin 
eu)aggeli/sasqai...  

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
            
            
            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________________________________ 
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10. u(mei=j de/, a)gaphtoi/, e)poikodomou=ntej e(autou\j th|= a(giwta/th| u(mw=n pi/stei, e)n pneu/mati 
a(gi/w| proseuxo/menoi...  

Forma no original Categ. Caract. Tempo Modo Voz Pess Gên Caso N° Forma no léxico Tradução literal 

            
 e)poikodomou=ntej           e)poikodome/w, 

edificar 
 

            
            
            
            

Trad.: __________________________________________________________________________________ 

     _________________________________________________________________________________ 


